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The Litia and Artoklasia of January 06 (moved to 1/5/2025) 

  الخَمس والخُبزات الليتين خِدمة
Theophany of our Lord, God and Savior Jesus Christ 

(served on the evening prior) 

DOXASTICA OF THE LITIA PROCESSION  
(T4) He who covers Himself with light as with a garment' has vouchsafed for our sakes to 

become as we are. Today He is covered by the streams of the Jordan, though He has no need to 

be cleansed by them: but through the cleansing that He Himself receives He bestows 

regeneration on us. O wonder! Without fire He casts anew and without shattering He 

refashions; and He saves those who are enlightened in Him, Christ our God, the Saviour of our 

souls. 

John the Baptist saw Thee draw near, who cleans by Spirit and by fire the sin of the world, and 

he cried aloud in fear and trembling, saying: 'I dare not touch Thine immaculate head. Do Thou, 

O Master, sanctify me by Thine Epiphany, O Thou who alone lovest mankind.' 

Come, let us do as the wise virgins; come, let us go and meet the Master who has appeared: for 

as a Bridegroom has He come forth to John. The Jordan, seeing Thee, crouched in fear and 

stopped; John cried aloud: 'I dare not touch Thine immortal head.' The Spirit came down in the 

form of a dove to hallow the waters, and a voice cried from on high: 'This is My Son who is 

come into the world to save man-kind. O Lord, glory to Thee. 

Christ is baptized: He comes up out of the waters, and with Him He carries up the world. He 

sees the heavens opened that Adam closed against himself and his posterity. The Spirit bears 

witness to His divinity, for He hastens towards His like; and a voice sounds from heaven, for it 

is from heaven that He has come down to whom this testimony is given, and He is the Saviour 

of our souls. 

The hand of the Baptist trembled, when it touched Thine immaculate head: the river Jordan 

turned back, not daring to minister to Thee. For how could he that stood in awe of Joshua the 

son of Nun! not be afraid before the Maker of Joshua? But Thou, our Saviour, hast fulfilled all 

that was appointed, that so Thou mightest save the world by Thine Epiphany, O Thou who 

alone lovest mankind. 

(T8) Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit. 

O Lord, when Thou didst fulfill what Thou 

hadst designed from the ages, Thou didst take 

servants from all creation for Thy mystery; 

from the angels, Gabriel; from mankind, the 

Virgin; from the heavens, the stars; and from 

the waters, the Jordan, with which Thou didst 

blot out the iniquity of the world. O our 

Savior, glory to Thee. 

وحُُِلِابْنُِٱوَُُُلِلآبُُِالَمَجْدُ   .الق د سُواَلرُّ
ِ  ُ ُأنُُْأَرَدْتَُُلماااا  ُالاااار بُّ ُأيُّهاااا  دُُْماااا ُتاااا  دْتااااَ ُ ُقااااَ ُم نااااْ ُ ُحَد 

ِْرِ  ْ تَُُالاااد  نُُْإت خاااَ ام ُ ُالخَليقاااَ ُُِجَميااا ُُِماااِ د  َ  ُخااا  رِ  ُلِساااِ
نَُ نَُُغَفْرِئيااا  ُالمَلائاااِ ُُِفَماااِ رُُِوَماااِ ْ راَ  ُالبَشاااَ نَُُالعاااَ ُوَماااِ

م واتُِ َ، ُالساا  نَُُالكَوْكااَ ُفياا ُُِالاا  ُالأ رْد ن ُالمِياا  ُُِوَمااِ
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 .لَ ُالمَجْدُ ُم خَلِ صَن  ُي .ُالع لَ ُُِجَريرَةَُُمَحَوْتَُ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Today creation is enlightened. Today all 

things are glad, both the things of Heaven and 

the things of earth. Angels and men mingle 

one with another, for where the King is 

present, there is His royal retinue present also. 

Let us run, therefore, to the Jordan; let us all 

behold how John baptizeth a sinless head not 

made by the agency of man. Wherefore, let us 

cry out with one accord, singing with the voice 

of the Apostle: The grace of God, which 

bringeth salvation, hath appeared to all men, 

illuminating the faithful and granting them 

great mercy. 

ِْرُُِوإَِلَىُآنُ ُوَك  ُ ُالآنَُ رِينُدَ اِِ  .آمِين.ُالد 
وْ َُ َ نيرُ ُالخَليقااااااَ ُ ُأليااااااَ وْ َُ.ُتَسااااااْ ونَ ُالجَمياااااا ُ ُأليااااااَ رُّ ُي سااااااَ

م وِي  تُ  ي  تُ ُالساااااا  رُ ُالمَلائِكااااااَ ُ .ُمَعاااااا ُ ُوالَأرْضااااااِ ُوَالبَشااااااَ
را  ُلااِ ُ المَُُيَكااونُ ُحَيااْ ُ ُلأناا  ُ ُيَمَْ زِجااونَ  ناا  َُُح ضااِ ُفَه 

نااا ُإذَنُُْفَلْن بااا دِرَنُ .ُالإنِْ ظااا  ُ ُيَكاااونُ  ن ُُِإلاااىُجَميع  ُالأ رْد 
دُ ُكَياْ َُُيوحَنا  ُُلِن ع يِنَُ رَُُِ ماَ ُ ُي عَماِ  ََ ُ ُغَياْ نو د  ُمَصاْ ُبِياَ
نَُُوبَريئااَ ُ  رَن  ُْ.ُالخَطااَ ُمااِ ُوَلْنَهْ ااِ ُُْرَسااولِي    ُبِلَهْجااَ ُ ُفَلْنَ ااَ
دُُْالم خَلِ صاااَ َُُاللُُِنِعْماااَ َُُإنُ :ُقااا ئِلينُبإيمااا نُ  رَتُُْقاااَ ُظَهاااَ

رِ ُلِجَميااااا ُِ نمِنينَُُوم نِحاااااَ ُ ُم نيااااارَةُ ُالبَشاااااَ ُالر حْماااااَ َُُلِلْمااااا 
ُ.الع ظْمى

After the stichiraric (slow) chanting of the Litia 

hymn(s), and the procession of clergy and altar 

servers has finished at the solea, the clergy now begin 

the Service of Litia and Artoklasia. 

ُُالكَهَنَ ُ ُُوي ِ  ُ ُُاللي ين ُُقِطَ ُُُِتَرْتي ُُُِمِنُُُْالجَوْقُ ُُيَنَْ هِيَُُُأَنُُُْبَعْدَُ
  ْ ُُاللي ينُُُبِخِدْمَ ُُُِلِلْبَدْ ُُُِالط وِلَ ُُُِأَم  َُُُالكَهَنَ ُ ُُيَقِ ُ ُُزي حَه 

بْزاتُِ  .الخَمْسُوالخ 
The Litia  الليتين 

Deacon: Have mercy upon us, O God, 

according to Thy great mercy, we pray Thee, 

hearken and have mercy. 

َ  ُبِعَظااي ُُِالل ُياا ُإرحَمْناا  ُ:الشمممس   ،ُ ُرَحْمَ ااِ ُنَطْلاا 
 .وارْحَ ُفَ سَْ جِ،ُُْإلي َُ

Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below) 
 (طِلْب ُك   ُُِبعدَُُت ع دُ ) (ثلاث .ُ)ارْحَ ُرَبُُُّي ُ:الجوقة

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ِ ُالمَسااااايحي ينَُالشممممممس  :  نُْأَجاااااْ ُماااااِ  ، وأيضااااا  ُنَطْلااااا 

 الحَسَنيُالعِب دَةُِالأ رْثوذ كْسِي ين.

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

ُومِْ روبوليِ نا ُُأبينا ُُأَجْ ُُُِمِنُُُْنَطْل ،ُ ُُوأيض ُ الشمس  :  
لان) لان)ُكَهَنَِ ناااا ُورَئاااايسُِ(ُفاااا  ُفاااايُإخْوَتِناااا ُوكاااا   ُُِ (فاااا 

 .المسيح
Deacon: Again we pray for every Christian 

soul, afflicted and weary, in need of God’s 

mercies and help; for the protection of this 

holy house and those who sing therein and the 

people here present; for the peace and stability 

of the whole world; for the good estate of the 

ُالمسايحيينَُُجميا ُُُِأج ُُُِمِنُُنَطل ،ُ ُُوأيض ُ :  الشمس  
ُاللُُِمعوناااا ُُِإلااااىُوالم ح اااا جينَُُوالم  عَبااااينَُُالمَنكااااوبينَُ

ُوالا ينُالم قاد سُُِالبيا ُُِِ اُحِفظُُِأج ُُُِومنُُورحمَِ ِ  
ُأجا ُُُِومانُُِهن  ُُمعن ُُالح ضرُُُِوالشع،ُُُِفي ُُُِيرتِ لونَُ
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holy churches of God; for the salvation and 

help of our fathers and brethren who with 

diligence and fear of God labor and serve; for 

those who are gone away and those who are 

abroad; for those who travel by sea, land and 

air; for the healing of those who lie in 

infirmity; for the deliverance of captives; for 

those imprisoned and in danger; for our 

brethren who are serving and who are 

remembered for their labor, and for all who 

await the mercies of God, let us say. 

ِ  ُالعاااا ل ُُِكاااا   ُُِساااالا ُِ ساااانُُِأجاااا ُُِوماااانُوثب تااااِ ُثباااا تُُِح 
سااااااِ  ُاللُكناااااا ئسُِ ُآب ئِناااااا ُوم ساااااا َدةُُِوخاااااالا ُُِالم قَد 
ُالل ُوخاو ُُِبنشا  ُ ُويخدِمونَُُيعملونَُُال ينُُوإخوَتِن 

نُوالبعياادينَ َُناا  ُارتحلااواُالاا ينُأجاا ُُِوماان ُأجاا ُُِومااِ
و ا  ُوباااااار اُ ُبحااااااراُ ُالمساااااا فرينَُ نُوجااااااَ ُشااااااف  ُُِأجاااااا ُُِومااااااِ

ُنجاااااااا ةُُِأجاااااااا ُُِوماااااااانُالأماااااااارا ُُِفاااااااايُالمطااااااااروحينَُ
ُفاااااايُوالاااااا ينَُُالمسااااااجونينَُُأجاااااا ُُِوماااااانُالم ساااااورين 

ُُيخااادِمونَُُيَ عباااونَُُالااا ينُإخوتِنااا ُأجااا ُُِومااانُخطااار  
 .اللُرحم َُُين ظرونُُال ينُوجمي 

Deacon:  Again we pray for mercy, life, 

peace, health, salvation, visitation, pardon and 

remission of sins for the servants of God, the 

parishioners, members of the parish council 

and organizations, donors and benefactors of 

this holy temple and those who celebrate this 

holy feast (and for his servants, NN., who are 

offering these loaves). 

َ  ُنَطْلا ،ُ ُوأيض ُ  :الشمس   لاَ  ُوالحيا ةَ ُالر حْماَ ُوالسا 
  َ لاَ  ُوالع فِيااااااااااَ ُُوالم ساااااااااا مَحََ  ُوالإفِْ قاااااااااا دَ ُوالخااااااااااَ

ُالحَسَنيُالمسيحيِ ينَُُجمي ُُُِاللُُُِلعبيدُُُِالخط ي ُُوغ فْرانَُ
يِ ينَ ُالعِباااا دَةُِ ُفاااايُوالمَوْجااااودينَُُالساااا كِنينَُُالأ رْثوذ كْسااااِ

سَِ  ُالكَنيس َُُِِِ  ُُِفيُوالم جَْ مِعينَُُالمَدينَِ  ُِ  ُِ ُالم قَد 
ي ِ هاا  ُومَجْلااِسُُِوزو ارِِاا   نينَُُرََِ بياادُُِإليهاا  ُوالم حْسااِ ُوَ

مي(ُُالأسم  )ُُاللُِ ُبِهاَ اُُوالم حَْ فِلاينَُُُالق رْبا نِ َُُِ اُُم قَدِ 
ريفُالعيدُِ  .الش 

Deacon: Again we pray that he may keep this 

holy church and this city and every city and 

countryside from wrath, famine, plague, 

earthquake, flood, fire, the sword, foreign 

invasion, civil war and sudden death; that our 

good God, who loveth mankind, will be 

gracious, favorable and conciliatory and will 

turn away and dispel all the wrath stirred up 

against us and all sickness and may deliver us 

from his righteous chastisement which 

impendeth against us and have mercy on us. 

،ُ ُوأيضاا ُ  نُُْنَطْلاا  ظُُِأَجااْ ُُِمااِ ِ  ُُِحِفااْ ُوجَمياا ُُِالمدينااِ  ُِااَ
نُُُِالَأدْيِرَةُِ خْطِ ُُمِنَُُُوالق رىُُُوالم د  ُوالوَب ِ  ُُوالجوعِ ُُالس 

رَقِ ُوالاازلازِِ،  يِْ  ُوالحَريااِ، ُوالغااَ نُُْوالساا  ُغاا راتُُِومااِ
نَُُالغَريبااااَ  ُالقَب ئااااِ ُِ روبُُِومااااِ ِ  ُالحاااا  لِياااا  ِْ وْتُُِالَأ ُوالمااااَ

نُُْالف جاااا ئي  ناااا ُلَناااا ُونَُيَكااااُأَنُُْأَجااااْ ُُِومااااِ ُالصاااا لِحُ ُإله 
ُُّ، فوق ُ ُالبَشاار ُوالم حااِ رِ َُُوم َ عَطِ فاا   ُورَؤوفاا ُ ُشااَ ُليَصااْ

ن  ُُوي بْعِدَُ خْطُ ُُك  ُ ََُُ لَيْن  ُُيَثورُ ُُس  نُُْوي نْقَِ ن ََُ ُوََيادِ ُُِماِ
 .ويَرْحَمنَ ُالع دِ،ُِ

Choir: Lord, have mercy. (forty times) (مرات40ُُ.ُ)ارْحَ ُرَبُُُّي ُ:الجوقةُ
Deacon: Again we pray that the Lord our God 

may hearken unto the voice of the supplication 

of us sinners, and have mercy upon us. 

ُالكممم  ن َ مَِ ُالااار بُّ ِ ُأَنُْيَساااْ نُْأَجاااْ ُماااِ  ، :ُوَأَيْضااا  ُنَطْلااا 
ُالخَطََ ةَُوَيْرَحَمَن . ن ُنَحْن  َِ ُالِإلَ  ُصَوْتَُتَضَرُّ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (ثلاث .ُ)ارْحَ ُرَبُُُّي ُ:الجوقةُ



4 

Priest: Hear us, O God our Savior, the Hope 

of all the ends of the earth and of those who 

are far off upon the sea; and be gracious, be 

gracious, O Master, upon our sins, and have 

mercy upon us. For Thou art a merciful God 

and lovest mankind, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

َ جِ،ُُْ:الكمممم  ن ن  ُاللُ ُياااا ُلناااا  ُإسااااْ ُرَجاااا  َُُياااا ُم خَلِ صااااَ
رُُِفاااايُوالاااا ينَُُالأرْ ُُِأق صاااايُجمياااا ُِ ُبَعياااادا  ُالبَحااااْ
نُْ يِ د  ُيااااا ُلَنااااا  ُغَفاااااوراُ ُوكااااا  نُُْساااااَ ُلِخَط ي نااااا ُغَفاااااوراُ ُكااااا 

،ُ ُرَحاي ُ ُإل ُ ُُلأن  َُ.ُُوارْحَمْن  رِ ُوم حاِ ُنَرْفاَ ُ ُوإليا َُُلِلْبشاَ
نُ ُالآبُ ُأيُّها ُُالمَجْدَ  وحُ ُوالاباْ د س ُوالارُّ ُوكا  ُ ُالآنَُُالقا 

ِْرُُِوإلىُأوانُ  رينُدَ اِ ُ.الد 
Choir: Amen. آمين: الجوقة. 

THE PEACE السلام 
Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Deacon: Let us bow our heads unto the Lord. 

Choir: To Thee, O Lord. 

لا ُ : الك  ن ُ.لِجَميعِك  ُالس 
ُ.أيض ُ ُُولِروحِ َُُ:الجوقة

ُ.لِلْر بُرؤوسَك  ُُْحْنواأ ُُ:الشمس  
 .رَبُي ُُلَ َُُ:الجوقة

THE INTERCESSION1 الشف عة  طِلبة 
Priest: O Master, plenteous in mercy, Lord 

Jesus Christ our God—Who deigned to be 

baptized by John in the Jordan for our 

salvation—through the intercessions of our 

all-immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas 

of Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

يِ دُ ُأيُّهااا ُ:الكممم  ن ُيَساااوعُ ُالااار بُُُّالر حْماااِ  ُالجزيااا ُ ُالسااا 
ن  ُُالمَسيحُِ ُقَباِ َُُمَنُُُْي —الطه رةُُُِالك لِ ي  ُُُِبِشَف َ تُُُِإله 

دَُُأَن نُيَعَ مااِ ن خَُُلَأجاا ُُِالأ ردنُ ُفاايُيوحَناا  ُمااِ ُ—لاصااِ
يِ دتِن  دَةُُِسااااَ دْرَةُُِمااااري  ُالب ولياااا  ُُِالدائماااا ُُِالإلاااا ُُِوالااااِ ُوب قاااا 

و اتُُُِوبِطِلْبا تُُُِالم حْيي ُُالكَري ُُُِالصلي،ُِ م وي  ُُُِالقا  ُالسا 
مااا ُِ ري ُُِوالنبااااي ُُِالأجسااا د ُالع دِمااااَ ُُِالم كَر  ُالساااا  بِ،ُُِالكاااَ

يسينَُُُالمَعْمَدان ُُيوحن  ُُالمَجيدُِ ُالرُّسا  ُُُِنَُالم شَر فيُُوالقد 
ديرينَُ ديح ُبِكااااا   ُُِالجاااااَ يساااااينَُُوآب ئِنااااا ُماااااَ ُم عَلِ مااااايُالقدِ 
ُالكَبير ُب سيليوسَُُالع ظَم  ُُُِالكَهَن ُُُِرؤس  ُُُِالمَسْكون ُِ

َِبي ُُِيوحَناا  ُاللا ِااوتي ُغريغوريااوسَُ ُوآب ئِناا ُالفااَ  ُالاا 
يسينَُ ُبَط رِكاَ ُُُِالار حي ُُُِويوحن  ُُوكيرلُّسَُُُأثن سيوسَُُُالقدِ 

ينُُِوأبوَيْناااااا ُالإسااااااكندري   ُرئاااااايسُُِنيقااااااولا وسَُُالقدي سااااااِ
ُتريميثااااوس ُأسااااق ُُِواساااابيريدونَُُميراليكياااا   ُأساااا قف ُِ

نُُُِأ سْق  ُُُِونِكْ  ريوسَُ ُوأبينا ُُالعَجا ئِبِيين ُُالخَمْسُُُِالم د 
 

1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the pastor. 
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of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Haralampos and 

Eleftherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life, 

especially Paisios of Athos; of Saint N., the 

patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all Thy saints: 

يسُِ رْ ُُِتيخااونُُالقااد  يسُُِموسااكو ُبَطْرِيااَ ُراف ئيااا ُوالقااد 
ق  ُِ ينَُُبااااااروكلين ُأ سااااااْ يسااااااِ هَدا ُِالُالمَجياااااادينَُُوالقدِ  ُشااااااُّ

رُُِجاا ورجيوسَُُالع ظماا  ُِ ُالم فااي ُُِوديم ريااوسَُُالم ظَفاا 
ُق ئاااااادُُِوثيااااااوذورسَُُال يرونااااااي ُوثيااااااوذورسَُُالطياااااا، 
، ُالصااااا نِ ُُِومينااااا سَُُالجاااااي   يساااااينَُُالعَج ئاااااِ ُوالقِد 
هَدا ُِ حُُِإغْناااااا طِيوسَُُالشااااااُّ ُخَرالَمْبااااااوسَُُباااااا   ُالم َ وَشااااااِ 

هيداتُُِوإلِفْثيريااااوس  لاُالعَظيماااا تُُِوالشاااا  ُبَرْباااا رَة ُ تَقااااْ
ي   ُم ريناااااا  ُفااااااوتيني ُكيرياااااا كي ُك تْريناااااا  ُأنَسْط سااااااِ
ينَُُوآيااارين ُب راساااكيفي  يساااِ هَدا ُُِالمجيااادينَُُوالقدِ  ُالشاااُّ

حينَُُالأباارارُُِآب ئِناا ُوجمياا ُُِباا لظفر ُالم  ااَ لِ قينَُ ُالم َ وَشااِ 
يسُُُِوخَ صَ ُ ُُب    يسُُِالآث وسِي ُب يِيسِيوسَُُالقِد  ُوالقِد 

ِ  ُُِشاااافي ُِ(ُفاااالان) سااااَ  ُالكَنيسااااَ ُُِِااااَ يْنُُُِالم قَد  يسااااَ ُوالقِد 
يقَيْنُِ د  ُوحَنا  َُُي واكي َُُالصِد  ُوجَميا ُِ الإلا  ُالمسايحُُِجاَ

يسي َُ  :قِد 
Priest: Make our prayer acceptable; مَقْبول  ُُطِلْب تِن ُإجع ُُْ:الك  ن 
Choir: Amen. (for each petition)  (طِلْب ُك   ُُِبعدَُُت ع دُ ) .آمينُ:الجوقةُُ
Priest: Grant us forgiveness of our trespasses; زَلا تِن ُ ُغ فرانَُُوَِبْن ُ:الك  ن 
Priest: Shelter us under the shelter of Thy 

wings; 
 جنَ حَيْ ُ ُُبسِْ رُُِواسْ  رْن ُ:الك  ن

Priest: Drive away from us every enemy and 

adversary; 
دو ُ ُك  ُ َُن  ُُواطْر دُْ: الك  ن  وم ح رِب ََُ

Priest: Give peace to our life. لِحَي تِن ُ ُالسلا َُُوَاْمنَحُِ :الك  ن 
Priest: O Lord, have mercy on us and on Thy 

world and save our souls, for Thou art a 

merciful God and lovest mankind. 

ُوخلِ صَُُُْ لَمََ  ُُوارحَ ُُُْارحَمْن  ُُرَبُّ ُُي :  الك  ن
 ُ.لِلْبَشَرُوم حِ،ُ ُُص لحُ ُأن  ُبم ُنفوسَن  

The Artoklasia   ُالخَمْس  الخُبْزاتِ  صلاة 
THEOTOKION IN TONE FIVE الخ مِس  ب للحنِ   والِديَّة 

Clergy: Rejoice, O Virgin Theotokos, Mary 

full of grace, the Lord is with thee. Blessed art 

thou among women, and blessed is the fruit of 

thy womb; 

ي ُُالكهنة:   مريََ  ُ العَْ راَ ُ الإلِ ُ والِدَةَُ ي ُ إفْرَحيُ
النس ِ  ُُ فيُ أنِ ُ م ب رَكَ  ُ مَعَِ  ُ ُ الر بُّ نِعْمَ  ُ م مَْ لِئَ  ُ

 وم ب رَكَ  ُثَمَرَة ُبَطْنِِ .ُُ
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Choir: For thou hast borne the Savior of our 

souls. 
 لأن ِ ُولَدْتُِم خَلِ صَُنفوسِن ُ.ُالجوقة:

Deacon: Let us pray to the Lord.   نَطْل ،ُالر ب ُُِإلىُ:الشمس.ُ 

Choir: Lord, have mercy. ارْحَ ُرَبُُُّي ُ:الجوقة.ُ
Priest: O Lord Jesus Christ our God, Who 

didst bless the five loaves in the wilderness 

and didst satisfy the five thousand therewith, 

Thyself bless these loaves, this wheat, wine 

and oil, and multiply them in this city, in the 

houses of those who celebrate this feast and in 

all thy world, and sanctify the faithful who 

partake of them. For it is Thou Who dost bless 

and sanctify all things, O Christ our God, and 

unto Thee do we ascribe glory, together with 

Thine unoriginate Father and Thine all-holy, 

good and life-giving Spirit, now and ever, and 

unto ages of ages. 

ن  ُُالمَسيحُُُِيسوعُ ُُالر بُُُُّأيُّه :  الك  ن ُب رَ َُُمَنُُْي ُإله 
زاتُِ بااااْ سَُُالخ  ر ُفاااايُالخَمااااْ بَ َُُالقَفااااْ ُخَمْسااااَ َُُمِنْهاااا ُوأشااااْ

باااااازاتُُِِاااااا  ُُِأيضاااااا ُ ُباااااا رِ ُُْأناااااا َُُآلا    ُوالقمااااااحَُُالخ 
ُوفااااايُالمدينااااا ُُِِاااااَ  ُُِفااااايُوكَثِ رِْااااا ُوالزيااااا  ُوالخمااااارَُ
سُُْأجْمااااااَ  َُ لَمااااااِ َُ دِ  ُالااااااا ينَُُالماااااانمنينََُُبياااااادَ َُُقاااااااَ
ل ها ُُالأشاي  َُُُي با ر ُ ُُال  ُُأن َُُُلأن  َُ.ُُمنه ُُيََ ن وَلونَُ ُك 

ه   ساا  ناا ُالمساايحُ ُأيُّهاا ُوي قَدِ  دَُُنَرْفااَ ُ ُوإلياا َُُإله  ُمااَ َُُالمَجااْ
ي ُُِوروحاِ َُُُلَ   ُُبَدْ َُُُلاُُال  ُُأبي َُ ُ لِحُِالصاُق دْسا  ُ ُالك لاِ 

رينُدِرُُِوإلىُأوانُ ُوك  ُ ُالآنَُُوالم حْيي  اِ  .الد 
Choir: Amen. آمين: الجوقة.ُ 
• The clergy sing the following troparion once, and then the choir sings it twice. 

TROPARION IN TONE SEVEN الس بِع  ب للحنِ  طَروب ريَّة 
Rich men have turned poor and gone hungry; 

but they that seek the Lord shall not be 

deprived of any good thing. 

رواُالأغْنِيااا  ُ  ُالااار بُ ُيَبَْ غاااونَُُالااا ينَُُأمااا  ُوجااا َوا ُافَْ قاااَ
ِ  ُُْفَلا  .خَيْرُأ ُُُّي عوِز 

• Great Vespers resumes with the Aposticha. The following Great Dismissal is used at Great Vespers when 

the Litia and Artoklasia are served. The usual one is not said. This follows the apolytikion. 

THE GREAT DISMISSAL الخَتم 
Deacon: Let us pray to the Lord.   نَطْل ،ُُالر ب ُُِإلىُ:الشم. 
Choir: Lord, have mercy. ارْحَ ُرَبُُُّي ُ:الجوقة.ُ
Priest: The blessing of the Lord and His 

mercy come upon you through His divine 

grace and love towards mankind, always, now 

and ever, and unto ages of ages. 

لا نُُِورَحْمَ اا  ُ ُالاار ب ُُِبَرَكااَ ُ ُ:الكمم  ن يْك  ُُْتَحاا  لااَ ُبِنِعْمَ ااِ ََُُِ
ر ُوَمَحَب  اااِ ُُِالإلَهِيااا  ُِ ُأوانُ ُوكااا  ُ ُالآنَُُحاااينُ ُكااا  ُ ُلِلْبَشاااَ

ِْرُُِوإلى رينُدَ ُ.الداِ
Choir: Amen. آمينُ:الجوقة.ُ
Priest: Glory to Thee, O Christ our God and 

our Hope, glory to Thee. 
دُ ُ:الكمم  ن ُرج َ ناا  ُياا ُالإلاا   ُالمساايحُ ُأيُّهاا ُلااَ َُُالمَجااْ
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ُ.لَ َُُالمَجْدُ 
Choir: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. Lord, have mercy 

(thrice). Father, bless. 

دُ : الجوقممة د س ُوالااروحُُِوالاباانُُِلاالآبُُِالمَجااْ ُالآنَُُالقاا 
رينُدَِرُُِوإلىُُأوانُ ُُوك ُ  .ُحاَ ارُُْرَبُُُّيا .ُآماين.ُالداِ

 .أبُي ُب رِ ُْ(ُثلاث ُ )
Priest: May He Who deigned to be baptized 

by John in the Jordan for our salvation, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious and all-laudable apostles; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of 

our venerable and God-bearing Fathers; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of 

all the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

ن ُُالمَسيحُ ُُأيُّه   :الك  ن نُُُْيا ُُالحَقيقاي  ُُإله  ُأَنُقَباِ َُُُماَ
دَُ نُُْيَعَْ مااااااِ ن ُُِفاااااايُيوحَناااااا  ُمااااااِ ن  ُلَأجاااااا ُُِالأ رْد  ُخَلاصااااااِ

ف َ تُِ نُُْوالبَريئااااَ ُُِالطَهاااا رَةُُِالك لِ ياااا  ُُِأ مااااِ  َُُبِشااااَ ُكاااا   ُُِمااااِ
  ، يااْ دْرةُِ ََ لي،ُُِوبقاا  ري ُُِالصااَ ُوبِطِلْباا تُِ الم حْيااي ُالكااَ
و اتُِ م وِي  ُُِالقاا  مااَ ُُِالسااَ ي ُُِالأجْساا دِ ُالع دِمااَ ُُِالم كَر  ُوالنَبااِ
ري ُِ دان ُيوحَنااا  ُالمَجيااادُُِالسااا بِ،ُُِالكااَ ينَُُالمَعْماااَ ُوالقديساااِ 

ر فينَُ ديرينَُُالرُّسااا  ُُِالم شاااَ ديح ُبِكااا   ُُِالجاااَ يساااينَُُماااَ ُوالقِد 
هَدا ُُُِالمَجيديِنَُ َ لِ قينَُُُالشاُّ رارُُُِوآب ئِنا ُُ؛با لظَفَرُُُِالم  اَ ُالأباْ

حينَُ لان)ُوالقاااد يسُُِباااا   ُالم َ وَشاااِ  فِيْ ُِ(ُفاااا  ُوَحاااا ميُشاااَ
ُِ  ِ يااا  ُُِِاااَ َِ سااا  ُالر  يْنُُِالم قَد  يساااَ ُُوالقِد  يقَيْنُِالصاااِ واكي َُُد  ُيااا 
د  ُُوحَن  َُ يسايَ  ُُوجَميا ُُُِ الإلاَ ُُالمَسايحُُُِجاَ ُإرْحَمنا ُُقِد 

 .لِلْبَشَرُوم حِ،ُ ُص لِحُ ُأن  َُُبِم ُوخَلِ صْن 
Priest:  Through the prayers of our holy 

fathers, Lord Jesus Christ our God, have 

mercy upon us and save us. 

لَواتُِ :الك  ن يساينَ ُآب ئِنا ُبِصاَ ُيَساوعُ ُالار بُُُّأيُّها ُالقِد 
ن  ُالمَسيحُ  ُ.وخَلِ صْن ُارْحَمْن ُإله 

Choir: Amen. آمينُ:الجوقة. 
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